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As the language of the analytic system, English
has great creative potential  for the
development of conversion as a highly
productive form of word formation. We
interpret conversion as a morphological
transposition with a word-forming character
within the framework of transposition theory.
Our study deals with new conversives in the
English  fields of medicine, sport and
household. We selected 329 examples of
neologisms from the dictionaries. The study
emphasises the 1950s and 1970s as a reflection
of human life in the middle of the 20th century.
This period was characterised by enormous
social changes as a result of the Second World
War and the rapid economic development of
the post-war period. While we describe the
20th century as a period characterised by a
further leap in the development of society, we
describe the 2000s-2020s as the era of

Amneniticoka Mmoea AK M08A  AHANIMUYHOL
cucmemMu Mae 6enUKul Meopuuil nomeHyian
0Jis1 pO3BUMK) KOHBepCii, AKa Hanexcums 00
BUCOKONPOOYKMUBHUX CNOCODIE COBOMEODY.
Y medxcax meopii mpancnozuyii mu po3ze-
JII0AEMO  KOHBepCilo  AIK  MOpQono2iuny
Mpancno3uyio 3l CI1080MEIPHUM XapaKme-
pom. IIpeomemom 0ocniodxncenHs € HOBOMBOPU
AHNIUCLKOI MOBU MeOUUHOI, CNOPMUBHOI MA
nobymoseoi cgep. Jna oocnioxcenns 6yio
gidibpano 329 npuknadie Heonozizmie 3i
COBHUKIB. ¥ 00CTIONCEHHT MU BUOKPEMTIIOEMO
50-70-mi poku, 6i03HaueHi acoMumu 3MIHAMU
8 Cycninbcmei K Hacaioox Jlpyeoi ceimosoi
BIlIHU | NICIABO0EHHO2O PO3GUMKY DISHUX 2AJl)-
seul exonomiku. Ilouamox XXI cm. ozname-
HY8AB8CSI  HOBUM  CMPUOKOM y  PO3GUMKY
cycninecmea, 30kpema, 2000-2020-mi poxu
Xapaxmepusyomucsl DPO3BUHYMUMU
KOMN TOMepHUMU  MEXHONO02IAMU, a MAKONHC
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advanced computer technologies and global
catastrophes faced by modern man.

It has been established that the emergence of
conversives depends on the field under study:
A greater number of new words were recorded
in the field of medicine and sport (212
conversions) than in the field of everyday life
(117 conversions). The results of the study
show that conversion serves not only to
replenish the vocabulary of the language, but
also to recreate the conceptual picture of the
world of the English-speaking society at a
certain stage of history. A comparative
analysis of the conversion-novelties in two
time periods shows that the conversion-
neologisms reflect the development of man in
society, reflect the achievements in science,
technology and art, and reproduce the global
problems of mankind in the second half of the
twentieth century and the beginning of the
twenty-first century.

I'epmancbka disosoris

2N0OANLHUMY — KAMAKAIBMAMU 8 JHCUmmi
CY4acHOi TI0OUHU.

Bcmanosneno, wo  noasa  meonocizmis-
KOHBEPCUBIB 3aNedcumsv 6i0 00CIONHCYBAHOI
2anysi: 6inbul 6i04YmMHy KiIbKiCmb HOBOMBOPI6
3agikcosano onsa 2any3i MeOUYUuHU i CROpPmMy
(212 xoneepcusis), nisic y cghepi nooymy (117
KoHeepcusig).  Pezynomamu — 00CniodceHHs
cgiouams npo me, W0 KOHBepPCia clyeye He
MiNbKU OJis1 NONOBHEHHS CIOBHUKOB020 CKIAOY
MO8U, a U GIOMBOPIOE  KOHYENMYaibHy
KapmuHy c8imy aH2l10MOBHO20 CYCRiNbCMBA HA
neeHomMy eumky icmopii. llopieHsanvHutl ananiz
KOHBEpCUBI8-HOBOMBOPIE HA 080X HACOBUX
3pi3ax NOKA3ye, WO KOHBEPCUBU-HEON02I3MU
8I003epKANIOIOMb  PO36UMOK  JIOOUHU 8
cycninbcmei, 8i000padicaioms 00CACHEeHHs 8
Hayyi, mexuiyi i mucmeymsi, 8i0meopomy
2n0banvhi  npobremu 0ocmea 8  Opyeii
nonoeuni XX cm. i na nouamxy XXI cm.
Knwuoei cnoea: «xomusepcis, Heono2izm,

MeouyuHa, cnopm, cehepa nobymy,
JIIH2BOKPEeamueHUll NOMeHyial.

Key words: conversion, neologism, medical,
sports and household sector, linguistic
creative potential.

I. BCTYII

CyyacHe HayKOBE PO3yMIHHS IPUPOIM 1 CYTHOCTI MOBH 0a3yeThCs Ha ii JUHAMIII, THYYKOCTI
MeEX MK PI3HUMHU CAMOCTIHHUMH 1 CITY’)kO00BUMHU YaCTUHAMH MOBH Ta X 3JJaTHOCTI alaiTyBaTUCS 10
noTped MoBIiB. Lle mopoKye HU3KY MUTaHb, OB’ A3aHUX 3 MIEPEX0JIOM CJIiB MK YaCTUHAMH MOBH.
SBumie KoHBepcii, Je BiAYyTHA PO3MHUTICTh CEMAHTHYHHUX MEX MIXK MPEIMETOM, MPOIECOM i
03HAKOI0, MIJKPECIIOE IXHIO TIOCTIMHY B3a€EMOJIII0, IO € XapaKTEPHOK OCOOJMBICTIO CyYacHOI
aHITMCcbKOi MOBH. ['HydKiCTh pi3HOpDIBHEBUX O3HAK Yy KOXKHIM YacTHHI MOBH BifoOpaxkae iXHIO
3MaTHICTh PO3B’SA3yBaTH PI3HOMAaHITHI KOTHITHBHI 1 JIUCKYPCUBHI 3aBAaHHS, SKI BHHUKAIOTH Y
CHUTYalisIX TTOBCAKICHHOTO CIIIKYBAHHS JIIOJCH.

[TutanHs KOHBEpCii PO3MIIAAAIOTHECS SIK Y TEOPETHYHOMY, TaK 1 B MPAKTUIHOMY IUIAHAX Y
KOHTEKCTI Ipo01eM MOBHOI 0araTO3HA4HOCTI 1 PO3YMIHHs KOMII IOTEPOM TEKCTIB MPHUPOIHOI MOBU
(A. O. Kibpuk, C. B. Kiiiko, M. I1inkan, C. Hipromasir Ta inm1i). Y npamsx 3 GyHKIIHHOT TIHTBICTUKH
JUIsL OTIMCY KOHBEPCii BKMBAIOTh TepMiHM "QyHKIiHMNA nepexin” abo "rpancnosuuia” (B. Anmamc,
. boninmxep, O. €cnepcen, M. Jli, C. Moncon, P. Ilenc, K. [Tomok, P. Yonaemnn, Y. Xokkert). Y
pIUMIN CHCTEMHO-CTPYKTYPHOI JIIHTBICTUKM KOHBEPCIIO pO3IVISAAIOTH SK OAMH 13 CIOCOOIB
CJIOBOTBOPY 3a A0mMOoMOrorw HymboBoi Mopdemu (JI. baymdina, I'. Mapmany), Bxirodarodu ii 10
MOP(OJIOTIYHOT0,  CEMAaHTHKO-MOP(OIOriyHOro abo  MOp(OIOro-CHHTAKCUYHOTO  CHOCO0IB
CIIOBOTBODY.

Amnrmiiicbka MOBa, IK MOBa aHAJTITUYHOTO XapaKTepy, Mae 3HAUHUI MOTEHIIaJ 1711 KOHBEpCii,
0 € HE JHIIe BUCOKONMPOAYKTUBHHM, alié ¥ THIIOBUM CIocoOoM cioBoTBOpy. CrporieHi
Mopdororiuai  (HopMH, BIJHOCHA MPOCTOTA MApaJUrM YacTHH MOBHM Ta BENUKA KUIbKICTh
OJTHOMOP(EMHHUX CITIB SIK THITOJIOTIYHI OCOOJIMBOCTI aHTTIHCHKOI MOBH 1CTOTHO TOJIETTIIYIOTH MTPOIIEC
TBOPEHHSI HOBUX CJIB NIIsIXOM KoHBepcii (Kitiko, Pybaneys, 2023; Kiyko, Rubanets, 2023).
Binpmiicte MIHTBICTIB pO3TISAAAIOTh KOHBEPCIIO Ha MPHUKIIAII OKPEMHX, HAWBUPA3HIIINX BUIIA]IKIB.
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[Ipore n0ci HEe MPOBOUBCS aHATI3 KUTBKICHUX 1 IKICHUX 0COOJIMBOCTEH KOHBEPCIi B aHTIIHCHKIi MOBI
Ha OCHOB1 CHCTEMAaTHYHOTO B1I00PY KOHBEPCHUBIB 3 JICKCUYHHUX JIKEPEJT, 110 M 3yMITIOE€ aKTyalIbHICTh
Haoi po3Biaku. Mu X BiiOpanu Ha OCHOBI CyHiIbHOI BHOIpKH 117 KOHBEpCHBIB-HEOIOTI3MIB 3
rajxy3el MeIWIIMHM 1 CTIOPTY, a Takok 212 mpukiiamiB KOHBEpCii 3 moOyToBoi cdepu (KymiHapid,
BiJIMTOYMHOK, MY3HUKa, JOTJISA] 32 COOO00) 3 HU3KU CIIOBHUKIB HEoNOT3MiB (The Morrow, 1982; The
Facts, 1985; The Oxford Dictionary, 2010, Webster's, 2016).

VY nocnimkeHHI MU BHOKPEMIIIOEMO JIBa BEJIMKI 4acoBi mepioau. Ilepmmii mepios oXoruioe
1950-1970-T1 poku i Hioro o6paHo He BUIaaKoBO: J[pyra cBiTOBa BiliHAa Majia BU3HAYAJIbLHUN BILUIHB
Ha MICJIIBOEHHUH PO3BUTOK aHTJIIOMOBHHUX KpaiH, a 0TXke, 1 Ha MOBY. 50-70-1i poku XX cTomitTs Oynu
3HAYHUM TIEPIOJIOM Yy JKHTTI JIIOJICTBA, HACHYCHHM PI3HOMAHITHUMH CYCHUTHbHO-TIOTITHIYHUMHI
nonissMu. Ha el yac mpunaiy BaroMi BIIKPUTTS Yy PI3HUX Traily3siX HayKH 1 TEXHIKH, CTPIMKOTO
PO3BHUTKY MEAMIIMHU 1 BUHUKHEHHS MPOOJIEeMH HapKOMaHii, JOCATHEHb SIACPHOI (DI3UKH 1 SAECPHUX
BUINIPOOYBaHb, OCBOEHHS KOCMOCY 1 BTOPTHEHHSI B CYCHIJIBCTBO MapKETHHTY, Oi3Hecy 1 3aco0iB
MacoBoi iHpopmartii. Bei 111 peanii 3HaHIIIN CBOE B1IOOPaKEHHS B aHTJIINCHKIN MOBI, K, SIK 1 OyIb-
sKa 1HIIIa PO3BUHEHA MOBA CBITY, OCTIHHO PO3BUBAETHCA 1 30arauyerhesl.

Hacrymauii mepiox, 2000-2020-1i poku, — 1€ CydacHHUW eTam Hamoro XuTTsa. HoBiTHI
KOMIT IOTE€pHI TEXHOJIOTII MpecTaBieHi y BCiX cdepax JIIOACKKOT0 OyTTs, 3p00JeHO Haa3BHUYalHI
BIIKPHUTTSI B TaTy31 HAYKH, JIFOIA TTIOCUJICHO IIIKABJISITHCS TIOJITUYHOIO CTOPOHOIO HAIIIOTO YKUTTSI, 110
3HAaXOAMTh CBOE BiOOpaXKEHHs B MOBHIM KapTHHI cBiTy. Came MOpIBHSUIBHUIN aHalli3 KOHBEPCHUBIB-
HEOJIOTI3MIB ITMX JBOX YacCOBHUX 3pi3iB, IO 1 € METOI JOCIIKCHHS, SICKPAaBO BiJOOpakaTuMe
CBITOTJIS] JIFOJIMHMU, Ti IJI00abHI 1 BOJHOYAC LIOJCHHI 3MiHH, SIKi BiZOyBalOThCs B Pi3HHX cdepax
JIFOJICBKOTO CYCITUJIbCTBA.

Metoau aociigkenns. JJis KOMIUIEKCHOTO JOCIIDKEHHS KOHBEPCii y poOOTi 3aCTOCOBAHO
CTPYKTYPHUH METOJ|, SIKH/ OXOIUTIOE CHCTEMY METOJIIB 1 MPHIIOMIB BUBUCHHSI MOBH, IO JIa€ 3MOTY
TPaKTyBaTH MOBY SIK LIUJTICHE CHCTEMHO-CTPYKTYpHE 1i€papxiuHe YTBOPEHHS, BUSBUTH
3aKOHOMIPHOCTI 11 CTPYKTYpHOI oprasizamii 1 CHUCTeMHOCTI ii enemeHTiB. CTPYKTYpHUH METON
BKJIIOYA€ TaKi NPUHOMH, SK OMO3UIIHHUNA, TUCTPUOYTUBHUHN, TpaHCHOPMALIHHUIN 1 KOMITIOHEHTHUN
aHami3. Y CTarTi MU BHKOPUCTOBYEMO CTPYKTYPHHH Ta ONHCOBUH METOMU JUIsl TPOBEICHHS
CEMAHTHYHOTO aHali3y KOHBEPCHUBIB. 3aBaHHS JECKPUIITUBHOTO METONY IOJIATAE B JCTAILHOMY
OITMCI OJWHMIIL IIEBHOT MOBH, IOSICHEHHI OCOOJIMBOCTEH IXHHOI'O B)KMBAHHS. AHAJi3 CIOBHUKOBHX
nediHiliid gae 3MOTy TOPIBHATH JEHOTATHBHI 3HAYCHHS] KOHBEPCHBIB 1 BCTAHOBUTH BiIMIHHOCTI B
ixHii cemaHTUIll. KOMIOHEHTHHI aHaji3 yMOXJIHMBIIIOE JEKOMITO3HIIII0 CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpPH
KOHBEPCHBIB Ha MiHIMAIbHO 3HAYYIi OAUHUIl. CeMaHTUKO-KOTHITUBHHNA aHAIIi3 BXKUTO JUISI TOSIC-
HEHHSI KOTHITMBHHUX IPOIIECIB, 0 3yMOBWIN (DOpMYBaHHS 1 PO3BUTOK CEMaHTUKH KOHBEPCHBIB-
HOBOTBODIB.

I1. PE3YJIBTATHU TA OBI'OBOPEHHSA

OpnHiero 3 o0nacreil, e aKTUBHO (POPMYIOTHCS HOBI TEPMIHHU 1 3’ SIBISAIOTHCS HEOJIOT13MH, €
MeauiHa. HaykoBi MOCSATHEHHS B IIM raigy3i J0Aalid 0 MOBHOI KapTHHU CBITY HU3KY (axOBUX
JECTIB Ha KIITAIT 0 homotransplant (< a homotransplant ,, nepecanka oprany abo TKaHUHH Y
JIOAeH; TpaHCIUIaHTalis”) ,,3MICHIOBATH TpaAHCIUIAHTALO’, fo gastroscope (< a gastroscope
,,FACTPOCKOI ) ,,IOCTIPKYBAaTH MUTYHOK 32 IOTIOMOT'OI0 TacTpockomna’” Tomno. Tak, aiecinoBo fo clone,
YTBOpEeHE crocoOOM KOHBepTalii BiJl iMEHHHMKa clone ,,KJIOH’, OTpUMalo B cepeauHi XX CT.
3HAYEHHS ,,pO3MHOXKYBATHUCS KIITHHHUM a00 BereTaTMBHUM muisixom™. Ha Toi wac Wnuiocs murie
PO KJIIOHYBaHHS POCJIMH 1 HAMMPOCTIMINX MpPEJCTaBHUKIB TBapuHHOrO cBity. Ha mouatky XXI cr.
1HTEpEC 710 IILOTO CIIOBA BIAPOIUBCSA Y 3B A3KY 3 YCHIITHUM KJIOHYBaHHIM oBeuku Jlommi. OcobmuBumii
1HTepeC BUKJIMKAJIa MOXXJIHMBICTh KJIOHYBAaTH JIOAMHY, MPOTE€ €TUYHI HOPMH 1 CYMHIBH 00
MIPaBOMIPHOCTI KJIOHYBAHHSI JIFOJIEH 0OMEXKYIOTh JOCTIHKCHHS B I1H TaTy31.
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Cepenuna XX cr. Oyna 03HaMEHOBaHa HE TUIBKH CTPIMKHUM HAayKOBO-TEXHIYHHM IPOTPECOM,
ajie i BArOMUMH COIIAJIBHUMU MTOTPSCIHHAMHE, HU3KOIO IMPOOJIeM €KOJI0T1i, HEOOX1IHICTIO MOI0JIaHHS
O11HOCTI, PI3KUM 3aroCTPeHHSM MOpPaJbHUX BifHOCHH. OJHMMH 3 HaHCEepHO3HIMMX MpodieM
monuan BeepenuHi XX cr. cranu HapkoMmanis 1 CHIJI. Li Temu Oyna akryansbHUMHU K B 60-70-Ti
POKH, TaK 1 3apa3, Mpo IO CBIAYUTH MOSBA Y MOBI HOBUX CIIiB 200 3HAYCHH Ha TIO3HAYEHHS 00’ €KTB
a0o0 1i#, TOB’sI3aHMX 3 BXUBAHHSM 1 PO3IOBCIO/DKEHHSIM HAapKOTUKIB. Tak, BUHUKIE y 60-uX pokax
MHUHYJIOTO CTOJNITTSI CKOpoueHHs fo OD, KOHBEpPTOBaHE Bia overdose ,,iepeno3yBaHHs’, HaOyJ0
3HAYEHHS ,,3aXBOPITH a00 momepTu Bij mepeno3yBaHHs . CyOCTaHTHBOBaHI NMPUKMETHUKU reds,
whites, TOXiIHI BiJl KOJbOPOHA3B, MO3HAYAIOTh PI3HOBHJIM HApPKOTHKIB, a came OapOiTyparu
(depBoHOTO KOJILOPY) 1 (eHTaHTM (O1IOTO KONBOPY), Hampukian: ,,Whites’ effects on the user
depend on the strength or potency of the THC they contains” (Guardian, October 1973); ,,Reds
contain essentially the same active ingredients found in marijuana, except in more form” (Daily
Express, November 1978).

Imennuk blow, KoHBepTOBaHUH Bij Hie€cioBa fo blow ,,qyTu”, cTamo Mo3HAYaTH Ha CICHTY
HapKOMaHiB KOKaiH, sK-0T: ,,Lynda called it "crap blow" and John had it more often than not” (The
Washington Post, March 1968). Jlani imeHHUK blow 3 HasIBHUM HOBUM 3HAYECHHSIM KOHBEPTYETHCS y
3BOPOTHBOMY HANpSMKYy B JIeKCeMy fo blow, sika OTpUMye 3HAYCHHS ,,BIUXAaTH HAPKOTHK,
Hacamriepes; kokain”. Ile miecimoBo Oyino oOpaHe HE BHUIAIKOBO, OCKIIBKH KOKAaiH 3a3BUYAil
BIIMXAIOTh, HANPHUKIANA: ,,Soon after this, a new, cheaper form of cocaine emerged called crack
cocaine that was more accessible to blow” (Daily Express, April 1972). OcTaHHE NECATUIITTS, 32
nanumMu EMCDDA — €Bpomneiicbkoro MOHITOPHHI'OBOTO ILIEHTPY 3 HApKOTHKIB 1 HapKOTHYHOI
3QJICKHOCTI XapaKTEPHU3YETHCS 11 OUTBIITON KUIBKICTIO MOJIO/I, 3ATy4EHOO JI0 CTIOKUBAHHS 1 00iTy
HapkotukiB (https://www.emcdda.europa.eu/index en). KouBepcusu to down, to mainline, to freak,
to line, to speedball TOO HAOYHO IITIOCTPYIOTH 110 CTATUCTHKY. TakK, IMCHHUK /ine, abpeBiaTypa Bij
mainline, BXXUBA€ETChsI B MOJIOJIKHOMY CJICHTY 3 3HA4€HHI ,,BeHa, B SIKY JIETKO BBECTH HAPKOTHUK .
3BiJICH YTBOPEHO KOHBEPCHUB f0 mainline ,,BBOIUTHA HAPKOTHKH BHYTPIITHBOBEHHO, IK-OT: ,,Y OU can
tell from scars that he has been mainlining recently” (The Washington Post, January 2013). Imennuk
speedball mae cieHroBe 3HAUCHHS ,,HAPKOTUYHA CyMIIT KOKaiHy abo Mop(dito” 1 B IbOMY 3HAYEHHI
KOHBEPTYBABCA B JIEKCeMY fo speedball ,,BBOOUTH HApKOTHYHY CyMilI’, Hampukial: ,,Because the
stimulant effects of cocaine wear off far more quickly than the depressant effects of heroin or
morphine, fatal respiratory depresssion often occurs when drugs are speedballed in isolation” (New
Musical Express, November 2009). OnHe 31 3Ha4€Hb IMEHHUKA crack ,,KpeK, HApKOTHK, PI3HOBH/I
KOKaiHy”’ CTaJI0 OCHOBOIO /IS IOX1THOTO JIECIIOBA f0 crack ,,nanuTu Kpek”, ik-0T: ,,Over there, a pair
of dudes crack up on the corner, sucking in poison from a glass pupe, straightening up to the rush of
crystallised death” (New Musical Express, July 2016). Tyt 3ayBaxxyeMo rpy CJiB: CIOBOCIOTYYECHHS
crack up no3Havae ,,rmOOKY JCTpecito; pi3Kui 3aHenan Ppi3uyHUX 1 pO3yMOBUX CHIT’, @ TOMY BHOID
IMEHHUKA crack s IbOTO PI3HOBUAY HAPKOTHKA € HEBUITAJKOBUM: CaMe TaK IMOYYBAETHCS JIFOIMHA
NpU BXXWBaHHI CHJILHOTO JETpecaHTa — KpeKa, SIKUH MOXe MPU3BECTH HE TUTBKM J0 BTpaTH
MEHTaJbHUX 1 (I3UWYHUX CcUJI, aje W qo 3arubeni mogunu. Lleil HapkoTHK HAOYB OCTAHHIM YacoM
MOMYJIIPHOCTI 1 TIOMIMUPEHHS CEpell MOJIOA1, TOMY IMEHHHUK pipe ,,TpyOKa” CTaB Ha MOJIOJIIKHOMY
CIIEHTY TMO3HA4yaTd ,TPyOKy JUIs MaJdiHHA MapuxXyaHW, ONIyMy UM Tamumly’, a Mi3Hime
KOHBEPTYBABCS B JIIECIIOBO 70 pipe ,,BXKUBATH KpeK’, HanpukiIajak: ,,I’ve had to sell everything. Every
night I spend at least $60 on rock, sometimes more than that. When you pipe you can’t sleep” (The
Observer, July 2008).

TicHO TOB’s3aHa 3 MOLIMPEHHSIM 1 BKMBAaHHSAM HApPKOTHKIB IHIIA CTpallHa peaiis OyTTs
monei kinng XX ct. — CHIJI, mo 3ymoBuia mosiBy B aHIITIHCHKIM MOBI HU3KA HOBUX KOHBEPCHBIB.
VY 80-1i poxu CHIJl Bunuk B Adpwuui, a Ha nmouatok 2000-X pokiB 151 XBopoOa csArjia po3mipiB
emigemii. B adpuxancekux kpaimax CHIJ[ mno3nayaioTh IMEHHHKOM S/im, YTBOPEHUM BiJ
MIPUKMETHUKA s/im ,,TOHKUW, XUTKUI’, K-0T: ,,Because it is the skilled elite who have most Toney
spend o womanising, it is this group which is suffering the worst ravages of slim” (Independent on
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Sunday, April 2000). OueBuaHO, 1m0 Takuii BuOip 3ymoBienuit tuM, mo CHIJl cynmpoBomkyeTbes
3HAYHOIO BTPATOIO Barv JIIOAWMHOK. [HIUN iIMEHHUK — buddy ,,ipyr, npuarens”’ — HaOyB 3HAUYCHHS
,,BOJIOHTEp, skuii gormomarae xBopuM Ha CHIJI”, manpuknan: ,,The Trust now has 150 volunteer
workers. It assigns buddies to visit sick people om an individual basis” (Cosmopolitan, February
2001). 1li3uHime 1eil iIMEHHUK KOHBEPTYBaBCA y JIi€CIOBO fo buddy ,niatu, sk BosoHtep”: ,,One
controversial issue within the Trust is the buddying of PWAs (people with AIDS) whose contact with
the illness has come from sharing the needles used for drug-taking” (Cosmopolitan, May 2004).

Huzka TepMiHIB BXKMBAETHCS SIK Y BY3bKOMY KOJII TTpopecioHalTiB, TaK 1 MEPECIYHUMHU HOCISIMU
MoBH B 1oOyTi. Tak, IMEHHUK acupuncture ,,LOIKOBKOIIOBaHHA KOHBEPTYBAJIOCS B TIECIOBO f0
acupuncture ,,;3aiMaTUCS aKyMyHKTYPOIO; JIIKyBaTH T'OJIKOBKOJIOBAaHHSIM . YTBOpEHE BiJl IMEHHUKA
box ,,amMK” miecaoBo-eBhEMi3M to box ,,ioMepTH’’ BIAHOCUTHCS JI0 PO3MOBHOI JIEKCUKH: ,,Have you
heard Tim Robinson has boxed” (Spencer, 1993, c. 347). Big npukMeTHHKa grey ,,CipHii” yTBOPUIOCS
MIOX1/IHE JIIECIIOBO f0 grey, sKe Ma€ HU3KY 3HaYeHb, cepell sIKuX ,,cuBitn’: ,,Chambers was a pleasant-
looking man, with aristocrativ face, greying brown brown hair, and an endearing enthusiasm”
(Sheldon, 1998, c. 61); ,,Tim’s beginning to grey at the temples” (Sheldon, 1998, c. 402). lle 3HaueHHs
YTBOPEHE Ha OCHOBI aCOIIaTUBHOTO 3B’SI3KY CIPOT'0 KOJIbOPY 3 CUBUM 3a0apBIICHHSIM BOJIOCCS JIITHIX
ol 3BiICH BUIUIMBAaE HOBE 3HAUCHHS JIECTIOBA 10 grey ,,MaTH HACEJICHHS MTOXUJIOTO BIKY, YacTKa
SIKOTO 3pocTae”, sIK-0T: ,,At current birth rates the populations of Finland, of Norway and of Sweden
are set to grey and then to decline in ihe twenty-first century” (Daily Express, November 2017); ,,As
you know, Russia has greyed in the last twenty years” (Independent, June 2018).

CropT € MOCTIMHUM JKEpEsIoM PO3IIUPEHHS CIIOBHUKOBOTO CKiaay MoBu. Lle BinOyBaeThcs
Yyepe3 MOosiBY HOBHX BHIB CHOPTY, @ TAKOX Yepe3 PO3BUTOK HOBUX aCIEKTIB TPH B TPAJAHMIIHHUX
Bugax cropry. Y mepion 50-70-X pOKiB MHUHYJIOTO CTOJITTS B AHIJIIMCHKIH MOBI 3 sBUIHMCS
KOHBEPCHUBHU-HEOJIOT13MH, OB’ s3aH1 31 CIOPTOM Ha KINTANT f0 dummy (rpatu B OpUIK), a turnover
(amepukancbkuii hyroon), a breakfall (n131010), Tomo. Y XXI cTOMITTI aHTTIHCHKY MOBY J1ajIi TOTIOB-
HIOIOTh HOBOTBOPH Ili€i CEMAaHTHYHOI Tpynu. Tak, MIECIOBO-KOHBEPCHB fo error, TOXIHE Bif
IMEHHUKA error ,,IOMWJIKA”, HaOyJlnO 3HAYEHHA ,,HEBAJIO 3irpaTH’ 1 BXKHUBAEThCS B copTOONII —
pizHOBHaI OelicOoiy, sik-0T: ,,Rising basketball players who need to increase their free throw
percentage and not to error need to shoot hundreds of free throws” (The Observer, July 2018).
Cknagauil IMEHHUK bump-and-run, yTBOpEeHUH BiJ MI€CIIB to bump ,,31TKHYTUCS, Bpi3aTHCS 1 to run
,OIl'TH”, T03HAYa€ TMEBHY IOBEAIHKY TrpaBLiB Ha ¢yrooapHOMYy moii. /[liecmoBo fo wide,
KOHBEPTOBAHE BiJl IPUKMETHHKA Wide ,,ITUPOKUIi; 3 BIAXUJIEHHAM, y (haxOBii MOBI IPaBIIB y KPUKET
HaOyJ10 3HaYEHHS ,,[IONEPEAUTH IPaBLS PO M’ 4, KU IPH 10/1a4i BIIXUIMBCA BOIK”, SIK-0T: ,,Wide
balls are considered to be the fault of the bowler, and to wide means to record against the bowler”
(Daily Express, July 2000).

AKTUBHI 3aHATTS BIHA-CEp(IHTOM 1 MTOsIBA HU3KHU PI3HOBHU/IIB IIHOTO BUY CTIOpTa Ha movaTky X X1
CT. TIPUBOJIUTH 1 JIO MOSIBU HEOJIOTI3MIB, MOB’S3aHUX 3 MM BUJIOM CHOPTY: body-surfing, car-surfing,
snowboard, sand-surfing. Tak, oximHe T€CTIOBO fo body-surf, yTBOpeHe BiJ IMCHHUKIB surf ,,XBWJIS 1
body ,,rin0”, HaOys0 3HAYEHHS ,,KaTaTUCS HAa XBUJISIX HA TPYASX 1 )KUBOTI, 0€3 BUKOPHCTaHHs cep(iHroBOi
nomku”. [epimii eneMeHT body BKa3ye Ha Te, sSika YaCTHHA TiJIa CIYT'Ye 3aMiCTh CepiHTOBOT JOIIKH. Y
CKJIaTHOMY KOHBEPCHBI f0 sand-surf iepimii KOMIIOHEHT sand TI03Ha4Ya€e MOBEPXHIO (ITICOK), MO SKii
KOB3ae cepdiHricT: ,,The practice to sand-surf'is pretty similar to other board sports, because it is done by
riding down a sand dune on a board” (Daily Express, July 2006).

[ToBcsikmenHe kuTTs Moaei sk 50-70-X poKiB MUHYJIOTO CTONITTS, TaK 1 OCTAaHHIX JBAJIISTH
pokiB XXI cTOMTTS ICTOTHO BILTUHYJIO HA IMOMTOBHEHHS IUIIXOM KOHBEPCii CEMaHTHYHOI TPYIH CITIB
Ha MOo3HaYeHHs TO0YTY (KyNiHapii, BIAMOYUHKY, MY3UKH, TOTJISLY 32 c00010 TO10). MOXKHA y IbOMY
3B’SI3Ky TOBOPUTH PO BUHUKHEHHS MTO3HAYEHB JIJIS1 HOBUX Pealliid, K1 3’ SIBJISIIOTHCS Y TOOYTI JTFOJIEH,
MPOTE YacTO WIEThCS JHINE MPO Pi3HI acmeKTH, Bapiaiii, BIATIHKH, CIIOCOOW ii, MOB’s3aHi 3
HasBHUMHU apTedakramu. Jlromeid 3aBxau I[IKaBUB iX 30BHIIIHIA BHUTJSAA 1 METOAM MOTO
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yIOCKOHAJIEHHS. BOHUM mIykanu HOBI HUIAXHM 3apoOITKY 1 LIKABHJIUCS CIIOCOOAMU BUKOPUCTAHHS
BUIBHOT'O Yacy IS pO3Bar 1 po3BUTKY. Y MPOIIeCi MONIYKY 1 pO3BUTKY HOBUX i7IeH JIFoAHA HaOyBae
JIOCBily 1 HOBHIX YSBJICHB, IJIsi TO3HAYEHHS SKUX HEOOXiAHI HEOJOri3MH, HaldacTimie came
KOHBepCcHBH. Tak, 1€CIOBO fo cheese ,,mocMiXaTUCS’ YTBOPEHE Bijl IMCHHUKA cheese ,,cup” me 'y 70-
Ti poku. LI{06 BCTAaHOBUTHU 3HAYECHHS [ILOTO KOHBEPCHBA, BAPTO 3raJIaTH, IO CaMe 1€ CIIOBO MPOCSThH
BUMOBHUTH (oTorpadu, o0 01 MUPOKO MOCMIXHYIHCH, SK-0T: ,,He cheesed at me, but I was not
glad to see him at all” (Fleming, 1993, c. 229). IlosiBa B 70-X pokax 0aHKIBCbKUX KPEAUTHUX KAPTOK
11X II0JICHHS BUKOPUCTAHHS 3YMOBHWJIO HE TUTBKHU TOSIBY BUpa3iB credit card abo plastic money, ane
it iMeHHUKa plastic, MOX1IHOTO BiJl MPUKMETHUKA plastic ,,ITACTUKOBUI, 10 BKAa3ye Ha MaTepial, 3
SIKOTO 3pO0JICH] KpEeIUTHI KapTKU. 3BiJICH 3HAYCHHSI KOHBEPCHBA plastic ,,KpeauTHA KapTKa’”, SK-OT:
What caught Sir Gordon’s eye ... was the annual rate of interest accruing to banks from plastic (Daily
Express, November 1977). lleit Heonorizm 3’siBUBCsl y 70-X pokax, MPOT€ MAacOBOTO TOIIUPEHHS
3a3HaB came y 2000-x pokax, KOJU OUTBIIICTD JIO/IEH cTala aKkTUBHO KOPUCTYBATHCS TUIACTUKOBUMU
KpenuTHUMH KapTkamu. Cymy, BHTpadeHYy 3 KpPEIUTHOI KapTKh a00 TOTIBKOIO, TO3HAYalOTh
KOHBEPCUBOM spend ,,BUTpaueHa TpoIIoBa cyMa”, TIOX1THUM Bij Ji€ciioBa fo spend ,,TpaTUTH TPOILi
a60 yac”. KonBepToBaHmii IMCHHUK spend TTO3HAYAE JTUIIE BUTPAUSHI TPOIITi, HE 3a4iNal0uy MATaHHS
npo yac. Y 80-x pokax I1ieif IMEHHHK CTaB CHHOHIMOM CJIOBa 01002cem 1 BKa3ye Ha CyMy, BUTpaueHY
abo mepenbaueHy Il BUTpAT Ha TeBHUMA MpoekT: ,,With all this added up you get a total spend of
around $80 million ” (Economist, January 1978).

[TosiBa 1 akTMBHE BUKOPUCTAHHSI B IOBCSIKJIEHHOMY JKHTT1 MOOUTBHOTO 3B’ SI3KY B11I0Opa3nIUCs
1 B HOBHX KOHBepcuBax. Tak, mpuKMeTHUK mobile ,iepeHOCHUN” cyOCTaHTUBYeThCS B mobile
,,MOOUIbHHH, CTITHHUKOBUH TenedoH”, SKEe YTBOPEIOE 3a KOHBEPCIEK Mi€CIoBO to mobile
,,KOpUCTyBaTHCsS MOOITBHUM TenedoHoM; TenedoHyBaTH”, IK-0T: ,,Eleanor mobiled te to say she
cam’t core tonight, she had am emergency appointment to see her therapist” (Stuart, 1996, c. 354);
,,] mobiled for an appointment and drove to the surgery” (Stuart, 1996, c. 242).

Monoaps 3aBxau JII0OWIA IMICHI, MY3WKYy, BEUIPKM 3 TAHIIMH, TOMY T€MaTW4YHA Tpyra Ha
MO3HAYCHHS AaKTUBHOTO BIAMOYMHKY 4YacTO TIOMOBHIOBANIACS HEOJIOTi3MaMU-KOHBEPCUBAMH.
3okpema, y 60-1 pOKH MOMYJISIPHUMHE CTaIH TUCKOTEKH, 110 3yMOBUJIO TIOSIBY JII€CTIOBA o discotheque
,,ATH Ha TUCKOTEKY ’, YTBOPEHOTO BiJ iMEHHUKA discotheque ,,qucKoTeKa”, siK-0T: ,,No wonder you
are tired — you’ve discothequed for a week™ (Moran, 1989, c. 13). Y XXI cT. MONO/Ib 11I€ aKTHUBHIIIIE
BIJIBIAYE Pi3HI TUCKOTEKH, Kade, e MOKHA MOTAHIIOBATH, MOCHUIKYBATHUCS, TOCIYXaTH MY3HKY,
MO3HAWOMHUTHUCS 3 ONHOAYMISIMHU. J[Isi TMO3HAYEHHS TAaKOTO POAY BIAMOYHHKY 3’ SIBISIOTHCS
KOHBEPCUBHU-HEOJIOTI3MU f0 party ,,0yTH MPHUCYTHIM Ha BeUipIl, TycyBaTucs’ (BiX party ,,Bedipka’),
to club ,,iiTn 1o xyOy, BinBiayBatu Kiyou” (Big club ,,ximy0”), to night-club ,,nit 10 HIYHOTO KITYOY”
(Bin might-club ,,niunnii ky6”). IMEHHUK rage ,,Bedipka; rapHO MPOBEICHUN Yac” CTaB MOXIAHUM
JUTSI JIIECIIOBA fo rage ,,TapHO MIPOBECTH Yac”. IMEHHUK a go-go ,,iucKoTeKa a00 HIYHHM KITy0 3 )KUBOIO
MY3UKOI0 TOXOJTUTh 32 KOHBEPCIE€I0 BiJ| PEAYILUIIKOBAHOI OCHOBH JIECIIOBA 0 g0 ,,XOAWUTH, UTH",
Harnpukian: ,,I don’t imagine him spending much time partying around town” (Grisham, 1999, c.
99); ,,They come to eat and drink, to swim, to party” (She, August 2009); ,,Those who didn’t fancy
clubbing it could have tried their hand in the casino™ (The Journal, November 2010).

[To3HadyeHHsI MEBHUX BUJIB MY3UKH YU TAHIIIB 3yMOBWJIA TIOSIBY BiJIMTOBITHIUX KOHBEPCHBIB-
HeoJIoTi3MiB. 30KpemMa, JJisi HOMIHAIIIT TOmyJIsIpHOTo B 60-Ti pOKM TAHIIO MEiCcH BXXUBABCS IMEHHUK
twist, BiJl SIKOTO TOXOJHUThH IICIOBO-KOHBEPCUB f0 twist ,,TaHLIOBaTH TBicT . Heomoriam fo frug
,,TAHITIOBATH Gpyr”’ CTaNo MOX1THUM BiJl IMEHHUKA frug ,,ppyr’” (TaHellb, CXOXKHUH HA TBICT), 11€CTOBO
to rumba ,TaHIIOBaTH PyMOY”’ YTBOpWJIOCS BiJ IMEHHUKA rumba ,,pymba”, Mi€cIoBO fo tango
,,TAHITIOBAaTH TaHTO — BiJl IMEHHHKA fango ,,TaHTO”, IK-OT: ,,You can even tango, for God's sake”
(Salinger, 1998, c. 155). Y 2000-Hi poku MKy HOMYJSPHOCTI cArae pen (BiJ aHId. rap ,,peYUTaTUB
T MY3UKY’’), Bl SIKOTO YTBOPWJIOCS JIIECTIOBO f0 rap ,,TaHIlOBaTH pemn’, sk-otT: ,,Well, then, go
ahead. Shake and shimmy. Twirl and dip. Rumba, lambada, rap, if you like” (Cosmopolitan,
September 2006). 3 My3UKOIO OB’ I3aHUHM BUITYCK MY3HUYHHX KaceT, TUCKIB, mporpaM. ¥ 70-x pokax
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BUHUKA€E JI€CIOBO fo chart, KOHBepTOBaHE BiJl IMEHHHWKA charts ,,CIUCKU OecTcenepiB ado
MOMYJISIPHUX LUISATepiB”. MokHA MPUIYCTUTH, IO 1€ I€CIOBO O3HAYAE MPOIIEC YKIAJaHHS TaKuX
CIHCKIB, IPOTE CIIOBHUKH (DIKCYIOIOTH 1HIIIE HOr0 3HAU€HHS — ,,BBIUTH JIO CIIUCKY KPAIIUX MY3HYHUX
3anuciB”. Ha moyatky 2000-X pokiB IMEHHHK chart BXXUBAETHCS € aKTUBHIIIE B MOBJICHHI Cy4acHOT
JIOAMHU, TOMY HEOOXiZHOCTI B MEpeKiai I[bOro aHTIIM3MY YKPaiHChKOI0 MOBOIO Hema. Y 60-x
pOKax BHUHHUK IMEHHHK-HEOJIOTi3M bootleg ,ipaTchKa KOIIis; HEJETAIBHO 3alMCAHUK MY3WYHUN
abOOM”, BiJl SIKOTO CITIOCOOOM KOHBEPCii YTBOPHIIOCS TI€CTIOBO fo bootleg ,;3anucyBaTu MipaTChKi
KoIii anp0oMiB, KaceT abo KOHIEPTiB”, AK-0T: ,,He bootlegged the show and gave copies to several
friends” (New Musical Express, February 1973). Y 2000-x pokax 1 mpo0yiemMa crajia HarajibHOIO,
nonpu 60poThOY Ha 3aKOHOJABYOMY PIBHI MIPATCTBO CATI0 HEOAYEHHX MaIlTadiB, TOMY HEOJIOTI3M
bootleg 1 moxigHe Bl HBOTO AIECIOBO f0 bootleg BBIMILIM 10 3arajibHOBKUBAHOI JTEKCUKH. IMEHHUK
cut, YTBOPEHHUH BIJ Hi€cioBa fo cut ,pi3aTd’, Ma€ B aHIJINCBKIA MOBI HH3KY 3Hau€Hb, SIKi
MIOTIOBHUJIMCS HA CY4aCHOMY €TaIli CJICHTOBUM 3HAYCHHSM ,,€JIMHA MMiCHS, TpeK (Ha aucky)”. Lleit Tpek
BHPI3aI0Th 3 aTbOOMY 1 3aIMUCYIOTh Ha OKPEMUH JIUCK, SK-0T: ,,There’s only one cut [ have a name for
yet, Career Girls” (New Musical Express, August 2001).

Y cepenuHi MHHYJIOTO CTOJITTS CIOCTEPIraeThCs TaKOXK OYpPXJIMBUH  PO3BUTOK
kiHemaTorpadii 1 MynpTHIUTIKaii. TeXHIYHUNA Tporpec, a caMme IMOsiBa TEJIeBi30piB y Oararbox
JIOMOTOCTIOJIAPCTBAX, 3YMOBWJIM TIOSIBY YIIOOJEHUX TMEPCOHAXIB 3 XYJAOKHIX (UIBMIB 1
MyabT(iBEMIB. LI mepcoHaxi HACTINBKY BKOPIHUIIUCS B MTOBCAKACHHE JKUTTS JIIOJCH, 110 OB’ s3aH1
3 HUMH acoIialii CynmpoBOUKYIOTh BUKOHAHHS TEBHHUX Hid. 30kpema, Mikki-Mayc, nepcoHax 3
MyibTdineMiB Yonta /licHes, Bnepiie OyB CHHXPOHHO O3BYyY€HHH 3 300pa)keHHsIM Ha ekpani. Lle
CIPUYMHIIO TIOSBY HEOJIOTI3Ma-KOHBEPCHBA fo mickey-mouse 31 3HAYCHHSIM ,,CHHXPOHI3YBaTH
MY3HKY 3 Ai€to Ha ekpaHi”: ,,The machine broke, so I had to mickey-mouse a replacement part using
duct tape” (New Musical Express, June 1974).

HoBoBBezieHHS B KyJMiHApHIM raiy3i TakoX CHIPHUSUIM TOMOBHEHHIO T'PYNH HEOJOTi3MiB-
KOHBEPCHBIB B aHTIIMCHKIM MOB1. X04a JIFOIM TOTYBAJIH 1KY ITi/1 BIIKPUTAM HEOOM IIie 6arato CTOMITh
TOMY, BOHU HE TO3HAYAIIM TaKUI PUIOM 1K1 IMEHHUKOM a cookout. L1e#l Heos1ori3M yTBOPHUBCS JIUIIIE
B 70-T1 poKH BiJi OCHOBHU JIECIIOBA f0 COOK ,,FOTYBAaTH 3 MOCTIO3UTHUBOM out ,,103a” (Ha BYJIHIII).
ImenHuk a cookout ,,nipuroTyBaHHS TKi Ha CBIKOMY TOBITPI MiJ Yac MiKHIKA” YacTO O3HAYA€ TE€ XK
came, 110 ¥ bapbexo.

CBiii BHECOK Y PO3BUTOK aHIJIIMCbKOi MOBH pOOUTH TaKOK KyXHsl HapoiB. Tak, B 70-Ti poku
BHHHMKJIO JIIECTIOBO 0 wok, yTBOpPEHE BHACIIIIOK KOHBEPTAIIii BiJl IMCHHUKA WOK ,,Ka3aHOK 3 OIyKJIM
JTHOM JJIsSi IPUTOTYBAaHHS CTpaB KuTaiicbkoi KyxHi”. KoHBepToBaHWI Heonorism fo wok Halymo
MOX1THOTO 3HAYEHHS ,,OTYBAaTU CTPAaBH B Ka3zaHKy , sk-oT: ,,His [Ken Hom’s] BBC cookery series
has been repeated so often, that he has been responsible for more people learning to wok than anyone
else in history” (The Observer, September 2002). Y npoMy NpUKIaIl HWAETHCA MPO BiJOMOTO
kuTaiicekoro kymninapa Kena Xoma, sxoro B 1982 pori bi-6i-ci 3anpocuna Ha 3HOMKH KyJIiHApHOTO
oy, sSKe Majo Benuue3Hui ycmix. KHura pemnentiB 3a Marepialamu IOy craja OecTcerepom
HaKJIaJA0M ToHa[ 1,5 MIIbHOHH MPUMIPHUKIB.

AKTHBHE BXKHMBaHHS B MOBCSAKIECHHOMY JKUTTI HU3KM KOHBEPCHUBIB Ha KIUTAIT fo butter, to
curry, to toast, to ginger 3yMOBJIEHE iX MPO30POI0 MOTHBAIi€. Tak, CIUPAIOYNCh HA 3HAYCHHS
MOIIMPEHOTO IMEHHHKa butter ,Macio’” J€rko 340TamgaTHC, IO KOHBEPTOBaHE IIECIOBO to butter
O3HAYae ,,HaMacTUTH macyioM”, sk-0T: ,,While he finished the omelette, I buttered English muftins
and poured coffee” (Moran, 1989, c. 49); ,Helen come in with a plate of bacon and eggs, and lan
averted her eyes from it and began to butter a piece of cold toast” (Johnson, 1992, c¢. 27). Ananoriaao
IMEHHUK ginger ,,iIMOUp” TIOKJIQJIEHO B OCHOBY JI€CIIOBA f0 ginger ,,I0aBaTH IMOUD; MPUIIPABUTH
iIMOMpoM”, IMEHHUK curry ,,;OCTpa 1HAIHChKa MpUIIpaBa — Kappi” CTaB MOX1THUM JJII KOHBEPCHBA [0
curry ,,JogaBaTH 0 cTpaBu Kappi”. [IpoTe 3HaYeHHS KOHBEPCUBIB HE 3aBKHM TaK IPOCTO BUBECTH 3
BiAMOBIIHUX OCHOB. Tak, miecioBo fo flour, KOHBepTOBaHE BiJ iIMeHHHUKA flour ,Myka’, Majio O
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O3HAYaTH ,,[IOCUNIATH BUPOOH OOPOLIHOM”, OJHAK BOHO Ma€ JENI0 LIMpIIe 3HAaYeHHS ,,00Ka4aTu B
OopoIIHi (CKaJKy), TOCUIIATH OOPOIIHOM (JIEK0)”.

[{ikaBUMU € TPUKIIaIU TOCUIICHOTO BXKMBaHHS KOHBEPCHBIB B MOBIEHHI. Tak, y pedeHHi ,,|
dished up the jam roly-poly, and was angered when I realized that Malcolm had pureed all the lumps
in the custard and thrown the skin away!” (Sheldon, 1998, c. §2) Tpanunucs ofpasy TpU HEOJIOT13MH-
KOHBEPCUBH — 0 puree ,,JICPETBOPUTH Ha TIOpE; 3pOOUTH IOpe ~, YTBOPEHE BiJl IMCHHUKA puree
,ope”, to dish up ,,iogaBatu 10 cToNy” Bif iMeHHUKA dish ,,0/F0/10, Tapiaka” i N1€CIOBO to anger
,»3JUTH, CEpAUTH’ BiA IMEHHHMKA anger ,3JICTh’, SKHUH BXHUTO Yy MacuBHIA ¢opmi ,,0yTH
PO3JIIOUEHUM .

KoHBepcHBHU-HEOIOTI3MHU B1IOOPaKaIOTh HE TIILKM HABKOJUIIHIO JIWCHICTh, ajle W Halle
cTaBieHHs 10 Hel. Tak, A1€ciI0Bo f0 goof yTBOPUIIOCS CIIOCOOOM KOHBEPCIi Bijl IMEHHHKA g0of, OIHE
31 CIEHTOBMX 3Hau€Hb SKOro — ,,0e3ray3aa moMmMuika”. JliecimoBO-KOHBEPCHMB HaOyJI0 KiJIbKa
JOJaTKOBUX 3HAueHb: 1) meperiyTaTH, 3poOUTH MOMMIKY: ,, The restaurant tolally goofed up our
reservation” (Coveney, 1994, c. 77); 2) BuTpavatu 4ac, poOJissuu Jimie JypHutli: ,,She's been goofing
around with her friends and that worries me greatly” (Dunkee, 1989, c. 288).

HiecnoBo fo chicken, yrBOpeHe Bin iMEHHUKA chicken ,Kypka” 3 MEPEHOCHUM 3HAYCHHSIM
,,005Ty3”, OTpUMAaJO 3HAYCHHS ,,B OCTaHHIII MOMEHT He 3pOOUTH 3aJyMaHe uepe3 cTpax’, AK-0T: ,,|
knew you’d chicken out of telling Dad you want to leave school” (Take a Break Monthly, October
2009); ,,’'m making a story tomorrow and won’t chicken out, especially since it would obviously be
either unnecessary or futile. And that's the way it is” (Armstrong, 1986, c. 152). [liecnoso to bottle
,BIIKJIagaTu rpoli” KOHBEPTYBaJOCS BiA IMeHHHMKa bottle ,mnsamka” 1 HaOylno 3Ha4YEeHHS
,,BIJIKJIAJIaTH TPOIIIi B SIKYCh EMHICTB”, IK-0T: ,,Nick, lend me some money, [ know you always bottle
some” (Take a Break Monthly, July 2011). [liecnoBo to bash € moximHuM Bix iMeHHHKA bash
,,CUIBHUH yaap”. OgHak, B AIECIOBI TEPEOCMUCIICHO (DI3UYHY aTaKy B IEPEHOCHE 0Opa3He 3HAUCHHS
,,aTaKyBaTH cioBaMu”’. Lle 1i€ciioBO Mano mMoyaTKOBE 3HAYCHHS ,,KPUTHUKYBATH MPOQCIIKY, ypsin”,
y OJANTBIIIOMY cepa HOTO BXKUBAHHS PO3MIMPHIIACS 1 BOHO CTAJI0 03HAYATH ,,3HEBAYKIINBO TOBOPUTH
PO II0Ch; KPUTUKYBATH MI0Ch”, sK-0T: ,, The President could continue to bash Democrats as being
soft on crime” (Guardian, February 2004).

Hanpukinni 70-x pokiB 3 OIJsily Ha BEIMKY MOMYJISPHICTH aepoOiku Mi€CiOBO fo burn
,,TIAJTATH, CIATIOBaTH Yy CIOJYYeHHI 3 MPUAMEHHHKOM ouf yTBOPWJIO 32 KOHBEPCI€I IMEHHUK
burnout. CiouaTKy 3Hau€HHsI J1€CI0BA HATSAKAJIO Ha T€, IO MPU BUKOHAHHI BIPaB 3 aepOOiKH MOXKHA
CXYIHYTH, cniamioroun kanopii. [Ipore iMeHHUK burn TO3Ha4Yae TakoxX ,,pi3uuHy BTOMY, OUTH y
M’s13aX, SKI JIIOJIMHA BigUyBa€ Miciisl 3aHATh aepoOikor0”. Y 80-Ti poku aepolika cTaja BaXJIMBUM
BHJIOM CTIOPTY JJIsI BEIMKO1 KITBKOCTI JKIHOK, SIKI MPISUTA TIPO CTPYHKY (Irypy, 9acTO BUCHAKYIOUH
ce0e (pi3MUHUMH BIIpaBaMu. 3aBJIsSKH IIUM OOIYHUM CMHCIIaM KOHBEPCUB 0 burn HaOyBae 3HaYCHHS
,BTpadatu (izuuni i myxoBHi cuin”. Y 2000-x pokax 3’ sSBISIOTHCS T0JaTKOBI 3HAYCHHS 3 BKa31BKOIO
Ha IHII TPUYMHU TAKOro CTaHy — ,,BIIYyBaTH BUCHAXCHHS BHACIIJOK cTpecy Ha poOoTi” i
,,BIIUyBaTH BUCHAXCHHS Ha MMOYATKy Kap’€pH BHACIIIOK 3HAYHUX JOCSTHEHB 32 BHIPOOYBaTbHUN
nepioa”, sik-ot: ,, The average career of a litigator is twenty-five years. The first heart attack usually
slows them down enough to delay a second. Josh burned out by tending to Mr. Phelan’s maze of legal
needs — securities ... and dozen of personal matters” (Grisham, 1999, c. 33). HdiecnoBo fo flag,
yTBOpEeHE BiJ iMeHHUKa flag ,mpamop”, O3Hadae ,BTOMUTHCA, ociadHyTtw”’. lle 3HadeHHs
MIPOCITIIKOBYETHCS 32 aHAJIOTIEIO 3 IPAIopoM y Oe3BITpsIHY MOTr0AYy, KOJH BiH BUCUTH 0e3()OpMHO Ha
¢dnarmroky, sk-ot: ,,By 10 o’clock I was beginning to flag and went up to bed (Fleming, 1993, c.
391). Because if you start flagging after the first couples of days, you’ll lose the men’s respect for
ever’ (Spencer, 1993, c¢. 32). Bin imMmeHHUKa fire ,,BOTOHb, HacHara;, OJUCK  KOHBEPTYBAIOCS
TIECTIOBO f0 fire 3 IEHOPAaTUBHUM PO3MOBHHUM 3HAUYEHHSM ,,3BUTBHUTU 3 pOOOTH” 1 MeiOpaTUBHUM
HOBUM 3HA4Y€HHSM ,,3pOOWTH IO-HEOYAh HAI3BUYANHO YCIIMHO, SK-OT: ,,By Monday, Senor
Menem had returned apparently fired with new determination” (Grisham, 1999, c. 404). imogipHo,
110 iIMEHHUK fire ,,BOTOHB~ IMIUTIKY€E SICKpaBi, 1HOJMII €KCTpEeMasbHI CHUTYalli, IKi MOXKYTh OyTH SK

S,
112



HayxoBwuii BicHuk
YepHiBenbKOro HaioHAJIBbHOT0 YHiBepcuTteTy iMeHi IOpis deapkoBuua

HEraTUBHMMH, TaK 1 TO3UTUBHHMH, ajie 3aBXKIW MPUBEPTAIOTH 10 cebe yBary. IMeHHUK max
(ckopoueHHs BiJ maximum ,,MaKCUMyM’’) TIO3HAYa€ Pi3HI pedi B MAaKCUMaJIbHOMY MposBi. J[aBHO
3a(hikcoBaHi HOT0 3HAYECHHS ,,HABUINA KUTBKICTh 040K 1 ,,BUIIIa Mipa mokapanHs”. Oxanak y 2000-H1
POKM TIOXIJTHE BiJl OJTHOTO 3 HOT0 HOBHUX 3HAY€Hb ,,MaKCUMYyM, M€Ka MOKJIMBOCTEN TIECIIOBO f0 max
CTaJl0O O3HAYaTH HAa AaMEPUKAHCHKOMY CIIEHTY ,,3pOOMTH II0-HEOyab Ha MEXi MOKIMBOCTEH,
nepesepnTH cede”. Lle miecioBo 3 MOCTIO3UTUBOM f0 max out HaOyIO 111€ OJJHOTO HOBOT'O 3HAYEHHS
,,3aHATO OaraTo 3’icTH a00 BUIIMTH, OUEBU/IHO, TEK Ha MEXKI CBOIX MOXKJIUBOCTEH, SK-0T: ,,Want a
beer? — No, I maxed out on booze this weekend” (Take a Break Monthly, May 2014). JliecnoBo to
surf, KOHBEpPTOBaHE BiJl iIMEHHUKA surf ,,ipubiit”, orpumaino Ha noyaTky 2000-x pokiB HeOUiKyBaHe
3HAYEHHS ,,i3IUTH HA J1axy Moi3aa abo nmpuyenoro a0 noizaa”. [le HeOesneune 3aXOnaeHHs, IKE Mae
Ha MeTi 3po0uTH KpyTe cendi 1 BACTAaBUTH HOTO B COLMEPEIXI, IEMOHCTPYE PU3HK 1 BIUANAYIIHICTD,
a T013/1 y KOHBEPTOBAaHOMY JIIECIIOBI IPUPIBHIOETHCS 10 JOMIKH JIJisi CEPQIHTY.

OpHUM 3 HOBUX 3aXOIUIEHb MOJIOAL cTajo rpadiTi. Lle coBo mo3Hayano cro4aTky cTapoaBHi
Marigdi abo moOyTOBI HamMCH Ha TOCYAWHAxX 4M cTiHax OymiBenb. Ha mouarky 2000-x pokiB
criocTepirascs OyMm pi3HuX TrpadiTi, SKi HAHOCHIM Ha CTIHU OyJiBeNb 3a JIOTIOMOTOI0 aepO30JbHUX
OaoHumkiB 3 (papOoro. Maike Bifpa3y BUHUKIHN 1 JI€CIOBAa-KOHBEPCHBU Ha IMO3HAYEHHS IIHOTO
3axoruieHHs. Tak, iMeHHUK bomb HaOyB 3HAUEHHS ,,a€pO30JIbHUNA OaJIOHYUK 3 (apOor0”, a MOTIM
KOHBEPTYBABCS B JIIECTIOBO f0 bomb ,,iTH HA BYIUITIO, 100 MatoBaTu rpaditi”’. IMEHHHK fag OTpUMaB
MPHUPICT 3HAYCHHS ,,0co0McTUil cuMBON (iM’si abo iHIIE CIIOBO), HamucaHe Ha CTiHI (apOoro 3
OayloHYMKa”, a TOTIM KOHBEPTYBABCSA Y JIIECTIOBO f0 tag ,,HAMAIOBATH CIIPEEM CHMBOJI HA CTiHI”, K-
ot: ,,Danny’s friends had talked of how they hated this man and would love to tag his house”
(Guardian, October 2007).

3Ha4yeHHs1 IMEHHHKa cowboy "KoBOOH, macTyx" Mae BiJOMTOK HECXBAJICHHS 3 OINIALY Ha
MOXUIMBY O€3BIMOBIATBHICTh 400 HECYMITIHHICTD JIFOJIMHU, TIO3HAYEHOI IIUM CJIOBOM. 3 OTJISAIY Ha
11e IMEHHHUK cowboy 111e B COPOKOBI POKH MUHYJIOTO CTOJITTS CTaB BXKUBATHUCS B aMEPUKAHCHKOMY
BapiaHTi aHTJIIACHKOI MOBH SIK CHHOHIM JIJIs1 TO3HAYSHHS O€3B1AMOBIAAIbHOTO BOIisA. OIHAK JIHIIIe y
70-T1 poKM Il IMEHHUK KOHBEpPTYBABCS B JI€CIOBO f0 cowboy 3 BIONOBITHUM 3HAYCHHSM
,,HE00EepEKHO BECTH MAIIIMHY, OPYIIYIOYH MPaBUIIa TOPOKHBOTO PyXy’’, IK-0T: ,,The commuter om
the Blessed Circle Line carries om reading in spite of the fact that she is wedged im so tight between
alien bodies that her feet only touch the ground when the driver cowboys over points” (Independent,
February 1978).

Tema mormsimy 3a 30BHINIHICTIO TaKOX TOMOBHMUIIA apCeHANT HEOJIOT13MiB-KOHBEPCUBIB 000X
yacoBux mnepiofiB. Kocmernuna omepartis, sika HaOyna MOMyJIpHOCTI HampukiHii 70-X poKiB 1
BHUKJIMKaIa OyM Ha modatky 2000-X pokiB, BUpa)Ke€Ha JIECIOBOM o silicone ,,IMIIJIAHTYBaTH CHITIKOH
y XKiHOY1 Tpyau’’, KOHBEPTOBAHUM BiJI iIMEHHUKA silicone ,,cumikon”: ,,Painted, dyed, shorn, siliconed,
she seemed not quite real, like a magnificent transvestite, or an android” (She, March 2008).
JliecmoBO-KOHBEPCHB f0 mousse BiJ IMEHHUKA mousse ,,MyC s YKIamaHHS BoJjioccs HaOyso
3HAYEHHS ,,3aCTOCOBYBATH MYC JUIsl YKJIagaHHs Bosioccs”. JliecmoBo to gel, moxinHe Bi iMeHHUKA gel
,,T€Ib”’, CTaI0 03HAYaTH ,,3aCTOCOBYBATH T'€llb JJIsI MOJICITIOBAHHS 3a4icKu”’, sIK-0T: ,,Her attacker was
a white male, in his early-20s, with short brown hair gelled at the front” (The Journal, August 2001).
Hemikiuiiga ,,cymika Bojoccs MPUPOIHUM IHUISIXOM JIMIIE 32 TOMOMOTOIO MaJbIiB PyK~ BUKJIHMKANa
NOSIBY JIiECTIOBA fo finger-dry (Bill IMEHHUKA finger ,,iajielb”’ 1 IPUKMETHHUKA dry ,,CyXUi”), OCKITBKU
TEIUIO0 MaNbIIIB CIPUSE MBUIKOMY BUCYIIYBaHHIO BOJIOCCS.

VY nmicnsBOEHHUI Mepio 3HAYHO PO3MIMPHIIACS TaKOXXK TEMaTUYHA IPyIia CJIiB Ha TIO3HAYECHHS
BIMMOYMHKY 1 po3Bar. Yxe B 50-Ti pOKM MHUHYJIOTO CTOJITTS Bif iMEeHHUKaA holiday ,,BiIMTOYHHOK,
BIJIITYCTKA, KaHIKYJIM~ KOHBEPTYBAJIOCS JIECIOBO fo holiday ,,ipOBECTH BiINYCTKY, KaHIKYJIN , SK-
ot: ,,They are holidaying in Majorca” (New Musical Express, July 1953). 3a aHanoriero 3 num
JECIIOBOM BUHUKIIH JII€CIIOBA t0 week-end ,,ipoBecTH BUXIAHI", to honeymoon ,,ipOBECTH MEIOBHIA
MICSIB”’, o tourist ,,JIOMOPOXYBaTH TYPUCTOM; BIJBIJATH BH3HAYHI MICIS TiJ 4ac TYPUCTUYHOT
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nonopoxi”, sk-ot: ,,We’re weekending on the coast” (She, September 1957). ,Leslie and Henry
honeymooned in Paris, and wherever they went, Leslie wondered whether Oliver and Jan had visited
those same places” (Sheldon, 1998, c. 65). ,,My nephew Jim touristed in Oxford last summer, now he
is a student there” (Daily Express, November 1964). ,,Don’t tourist me! I am an holiday here”
(Cosmopolitan, April 1971). B ocTaHHbOMY NIPUKJIA/i OAHE 3 000B’I3KOBUX 3aHATH TYPHCTa, & cCaMe
OTJISI7] BUBHAYHUX T1aM’SITOK, TIPEJICTABJICHE B IpPOHIYHOMY paKypci.

OpnHi€ro 3 pi3HOBUIIB PO3Bar JIOAMHU 37aBHa Oyio mostoBaHHSA. OCTaHHIM 4acoM Yy HH3II
KpaiH IITYYHO CTBOPIOIOTHCS YMOBH JUIst 0€30ap’ €pHOTO MOTIOBAHHS HA TBAPHH, SIKI MEIIKAIOTh 11032
teputopiero meBHoi kpainu. Tak, y CIIA crnemiasbHO 3aBO3ATh Pi3HI BHIM appUKAHCBKUX U
a31aTChKUX aHTWJIOMN, OJICHIB 1 HABITh CJIOHIB JJIS TTOJTFOBAHHS HA HUX. 3 OTJISAY HA 11€ MPUKMETHUK
exotic ,,eK30THYHUI KOHBEPTYBABCS B IMCHHUK exofic Ha MO3HAUCHHS ,,TBAPUHH, 3aBE3EHOI B KpaiHy
3 METOI0 OpTaHi3yBaTH MOJIIOBaHHS Ha Hei”, SK-0T: ,,Joe Burkett, a veterinarian, owns at least five
African lions and keeps them in his back yard. He has numerous kinds of exotics om his 400-acre
ranch for sale and use by hunters” (The Observer, June 1978).

HiecnoBo to roller-skate ,,karatucs Ha ponukax” me B 70-X pokax yTBOPHIIOCS BiJl IMCHHUKA
roller-skates ,,pomuxu”: ,,The Santa Monica complex was so large, the mail girls roller-skated to
deliver the intracompany mail” (Economist, March 1978). Ha nouatky XXI cT. 11eii KOHBepCUB
BIJPO/IMBCSL 3 OIJISIY HA 3pOCTAr0Uy TOMYJSPHICTh KaTaHHS Ha POJIMKAX: NMPAKTUYHO y BCIX
PO3BHHEHHUX KpalHax CIIOCTEPIraloThCsi MacoBl 3a0iru JIt0ei pi3HOro BiKy Ha POJIMKax. 3 Oy Ha
1€ JIIECTOBO to roller-skate mepeMIIIo 3 HEONOTI3MIB B IJIACT 3arajbHOBXKUBAHOI JIEKCHKH, SK-OT: ,,I
learned how to ride a bike, roller-skate, ride a horse, and swim” (She, August 2007).

Crnoci6 nepenadi iHGoOpMallii Ha JaJIEKy BIJICTaHb 3a JOIMIOMOTOI0 PaiOXBUIb BUHAWIEHUN
O. C. IlonoBum m1e B 1895 poui, a mepiui TenaeBizopu 3’ aBuincs B cepeauti 30-X pokiB MUHYIIOTO
cronitTa. OgHaK HEBiJl' €MHOIO YACTHHOIO KUTTS Cy9acHOT JTIFOJUHHU PasIio 1 TeJeOaueHHsI CTaIH JTUIIIE
B Jpyriii monoBuHi XX cT. Lle 3yMOBMIIO NOSABY Ji€CTIOBA fo air ,,TpaHCIIOBATH Ieperavy Mo pasio
abo TenebavyeHHIO”, YTBOPEHHUM BiJl IMEHHHUKA air ,,TIOBITPS” y CIOBOCIIONYYEHHI to be on the air
,, TPaHCITIOBATHUCS 10 pafaio abo TenedaueHHi0”, IK-0T: ,, Thee television pictures were aired within the
hour, and the radio waves were filled with details of the wanton destruction” (Sheldon, 1997, c. 77).
SIk mepexiziHe, A1€CIOBO fo air JaBHO BKOPIHUIIOCSA B OPUTAHCHKOMY i aMEpPUKaHChKOMY BapiaHTax
AHTIICHKOI MOBH, MPOTE HWOTO BXKHUBAHHS SK HETEPEXITHOTO IIECIOBA € HEOJOTI3MOM, SK-OT:
,»Alistair Cooke says of Humphry DeForest Bogart at the outset of ,,Bacall on Bogart”, which airs at
8:30 p.m. Friday” (The Observer, March 2000).

Po3BUTOK 1 BIOCKOHAJICHHS TENEOAYCHHS MU BBaXXAEMO TIPOTPECOM JIOACTBA, MPOTE
3HEBAXJIMBO HA3UBAEMO TEJIEBI30P , SIMMUKOM’ (hox), OCKIIBKH HEOOMEXEHUH TIEPETIIsi Tenenepeiad
HETaTUBHO BIUTMBA€E Ha (i3MYHE 1 MEHTAIBHE 3/I0POB’s JIIOJUHHM. 3’ IBUBCS HaBITh KOHBEPCUB f0 box
,,TIOKa3yBaTH T10 TEJIEBI30PY”’, 110 BXKUBAETHCA B HEPOPMAJIBHHUX CUTYaIlisX, K-0T: ,,Royalties from
Evelyn Waugh’s works in the couple of years after Brideshead was boxed, brought about $ 20 000 to
each of his six children” (Guardian, March 2001); ,,At that point I said to her: ,,Someone didn’t come
here to box, babe” (Grisham, 1996, c. 231). [liecnoBo to blob ,,po3cnaOUTHCS, MEPETIAIAI0YH
TeJeBi3iifHI MporpaMu’’, KOHBEPTOBaHE BiJl iMeHHUKA blob ,,xparuis, uisimMa”. OueBUIHO, TENeTII1aq
ACOIIIOETHCS B IIbOMY BHUIIAJIKY 3 3aCTHUTIIOO Tiepea Tenedizopom, 6€3(hopMHOIO TUIIMOI0, SK-OT: ,,I
can't even win a prize. And I don’t know why, guess I don’t like the prices. But I rather blob on
holidays” (Take a Break Monthly, May 2012). SIkmo nix yac neperisiny ¢iabMy Hac Aparye mosiBa
peksiaMu a60 MU HE MO>KEMO 3YITUHUTH CB1il BUOIp Ha IEBHOMY KaHaJl, CTAHYTh Y HAaroJii KOHBEPCUBHU
to surf abo to TV-surf ,nepeMuKaTd 3 OJHOIO KaHAJy Ha IHIIWKA 3a JOMOMOTOI IyJIbTa
JTUCTAHIIMHOTO KepyBaHHs ', K-0T: ,,I spent hours surfing the TV and searching for information”
(New Musical Express, September 2005); ,,There is a stylish and relaxing library lounge, where you
can read, surf the TV or enjoy a cocktail” (Take a Break Monthly, July 1974). Onnak pexiama
aKTHUBHO IMPOHHUKAE B HAIE )KUTTS, 3 SIBIISIIOTHCSI HOBI PI3HOBHIM PEKJIaMH 1 HaBITh ’KaproHy TBOPLIIB
pEKJIaMu, 1110 MTO3HAYA€THCSl IMEHHUKOM adspeak, yTBOPEHUM BiJ] CKJIaHOCKOPOYEHOI OCHOBH JII€CTIOBA
to ad (venise)+speak, sik-ot: ,,In the shorthand of political adspeak, “Washington” is the embodiment of
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something wrong with politics and government” (The Washington Post, October 2006). IlonynspHicTb
KabenpHOro TenebaueHHs Crpusiia MosBI AiecioBa fo cable up ,,ipueaHaT 10 KaOEIbHOT TeNeBi3iiHOi
Mepexi”, TOX1HOTO Bl iMeHHUKA cable ,,kabens”: ,,In the States there are 44 million homes cabled up,
which is why MTV is the number one advertising earner in cable” (Guardian, June 1977). ImeHHUK nasty,
MOXITHUHM BiJ MPUKMETHUKA nasty ,,OTUJAHUNA, HENPUEMHMHN; 3arpo3iHBUi, HeOE3MEeUHU”, 3’ IBUBCS
Briepie B 70-x pokax y 3Ha4eHHI ,,HerprueMH1 o0ctaBuHM, IK-0T: ,, The Conservative backbenchers who
cheered Harold Wilson for delivering them from the nasties”” (The Observer, March 1976). 11eit imeHHUK
CTaB BKMBATHCS TAKOXK JJIs IO3HAYCHHS (PLITbMIB JKaxXiB, sK-0T: ,, West Germany hopes to keep its youth
away from the nasties” (The Journal, May 1977).

P03BUTOK TEXHIKK 3yMOBUB TOSIBY BiflcoMarHiTooHiB i BieokaceT. IMeHHUK video 1ie B 70-
X pOKax KOHBEPTYBABCS B AI€CIIOBO fo video-tape abo to video ,;3anrcyBaTh Ha Bieokacety”. Y 2000-
X PpOKax BiJIGCOMarHiTo)OHM CTaJM TaKUM CaMHUM HEOAMIHHMM aTpuOyToM OLIBIIOCTI
JIOMOTOCTIONIAPCTB, sIK 1 TeneBizopu. CaMe B 1€l Yac JiecioBa to video-tape 1 to video aKTUBHO
BXKHMBAIOTHCS B MOBCAKJACHHOMY JKUTTI JIIOACH 1 MEpeXoAaTh 3 HEOJOri3MiB 10 0a30BOr0O IUIACTY
JICKCHKH Cy4acHOI aHTJIIHChKOT MOBH, SIK-0T: ,,Martin was lucky to video-tape a very funny incident
last night” (Take a Break Monthly, October 2006). ,,My mother indulges the child horribly be
videoing Clarkson’s testosterone-driven programmes and allowing William to watch them
continuously” (Stuart, 1996, c. 13).

III. BUCHOBKH

PesynbraToM MpOBEACHOTO MJOCHIKEHHS € MiATBEP/PKEHHS TiNOTe3W Mpo Te, II0
JIHTBOKPEATHBHHUM TOTEHINaI KOHBEPCii B CydacHIM aHTIHCHKIN MOBI MPAaKTUYHO HEOOMEKEHUH.
HoBi kOoHBepcHBH 3'ABISIOTHCS Y MOBI uepe3 noTpedy Ha3MBaTU pedi, SKi paHillle He Malld Ha3BH,
Oa)kaHHs BUpPA3HiIIE BHCIOBIIOBATHCA, @ TAKOXK 3apagdl €CTETUYHOIO 33J0BOJICHHS BiJl MOBJICHHS.
[lin gac 3ycTpivui 3 HOBHUMH SIBUIIIAMH, PEaTisIMHA CBITYy, 30aradyr4mch XKUTTEBUM JTOCBIJIOM 1
PO3BHBAIOYM HOBI 1711, JIIOIMHA BiMUyBa€e HEOOXIAHICTh Y HOBUX CIIOBax s iX omucy. [[kepemom
HEOJIOT13MIB MOKe OYTH SIK CTBOPEHHsI HOBOT'O CJIOBA, TaK 1 IEPEOCMUCIIEHHS CTaporo cjaoBa abo x
3amo3u4eHHsT TIeBHOTO cioBa. KoHBepcis BimoOpaxkae HE JIMIIE CIOCIO pO3MUPEHHS JEKCUYHOTO
CKJIaJly MOBH, ajie i CIyrye 3aco00M BiATBOPEHHS KOHIIENITYaJIbHOI KapTHHA CBITY aHTJIOMOBHOTO
CYCHUIBCTBA HA KOHKPETHOMY iCTOpUYHOMY eTati. [lopiBHAIBHMIA aHaIli3 HEOJIOTi3MiB-KOHBEPCHUBIB
JIBOX BU3HAUEHHUX IEPIOJIIB JIEMOHCTPYE, 10 KOHBEPCIl — 11e 0COOIMBE BiII3EpKATICHHS PO3BUTKY
1HJIMB1/Ia B CYCITUJIBCTBI Ta CAMOTO IIbOTO CYCHIJIBCTBA, BIATBOPEHHS TII00ALHUX MTPOOJIEM, 3 IKUMH
CTHMKA€ETHCS JIIOJCTBO B IpYTii mojaoBUHI XX cTOMTTA 1 Ha moyaTky XXI CTOMITTS.
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